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Unyti hnnywép byppdws £ wpynibwlgulywti waqqulygnipinit wpypwhwy-
ynn gjwlwbbbph hmqulwt npulinnmidubph JGpinidniyeywtip: Yppwnybiny
hwéwp puypwbblwl thnfuhwpwpbpnyayniiliph ninpupphg nnipu’ wqquiligni-
pjwl wijwiwhwdwlwpgh gnyuwlwbbbpp Jupbiwbpmd G4 unghwy-dpwlyni-
puyht, ppupbuwwl, pwnwpwluwt, bpupwlwh b wy Yuwbn: <nndwdh
bwwppwlt £ gnyg ywy, el huswbu Gu wqqulgnieynii wpypwhwyypnn gnjw-
buwutbpp gnpéwdéynid npwbu funuwlgh dbe qquigdnitiptin wnwowgtiGynt
dwpywdupnipynit’ (bgulwt wyy dhongtinh hyr hwidwlygybyny:

Pwbwgh pwnbp. wqqulgnypywt widwiumdubp, unghwypwlywt gnpdw-
nnyp, funupujht wly, hniqulwb npulinpnidubp, gnigwpwnbn (nGhlyppl),
funupwyhti dwpynwudwipnieniti

Ugqqwygnipjwu wujwuwhwdwlwnpgh dhwynpubpp (gnjulywuubpp)
dhown sk, np Yppwnynwd GU unyt puinwuhph wunwdubiph uuundwdp: Ujn
gnhpdwdnieintup Gppbdu nnipu £ qwihu punwubwu hnfuhwpwpbpnt-
piniuubph ninpunpg W wbnwignfugnd wy hwpwpbpngeyniuubph ninpn’
dwwntuwugbiiny unghw|-dpwynipwhu, wnunbuwywu, pwunwpwywl, LRup-
Ywywu U wy Ywwbp: Ugguygnigjuwtu wju pwqdwpehy pulwndubph
gnnipjwdp £ pwgwwnpynd  wgquygnipjwu  gnjuwywuubiph  «htinbinp»
wwonnuwlywu b wnopjw GpYfununyeniuubpnid, npnug dbe wpnhwywu
Gu hwdwpynwd bpyne giluwydnp gnpdwnnyp’ wqquyguwlywu Ywwbpp L
npwug hniqupuwhwjnswlywu npuunpnudubpp’ qun wd (wy wpwpp-
ubiph wpdlunpnudny:

Unyu hnnwoénd dtup thnpdnud Gup Jwuwwnpb] wpniuwlygwywu
wgguwlgnipntt wpunwhwjwnnn gnjuwywuubph  hniquwpunwhwjmswywu
npuunpnudutipp ybpinwdnipniu W gnyg wwi, G huswbu Gu npwup gnp-
owoynwd npwbiu funuwygh dby qquguniupubip wnwowgubiint dwpunwyw-
pnynu’ (Gqquiywu wy Jhongubiph hinn hwdwlygybiny:

Uggqulgwlwu hwpwpbpnigniuubp  wpunwhwjnnn  gnjuwywuubpp
wmwpwwbuwly gnpdwénieniuubpp U npwug  hniquuwpunwhwjnswywu
npuunpnulutipp hwuwnwwnd Gu ng dhwju funuwygh htwn jnipwhwnniy
Yww hwunwwnbint dunwnpniginiup, w) bwb pungénwd LU fununnp
Ynndhg dwnuwurgwsé wqgquygnipiniup wjuwhuh dh 2whblwu hwuwnwp-
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Yh ytpwadbint bywwnwyp, npu punniuwy £ enywgubiine Ywd nidtinugub)nt
funupwjht djntu wywnbipp:

Thunwpydbind npwbu  pwgdwnbiuwy  wgquygwlwu hwpwpbpnt-
pInLuubiph wpwnwhwyndwu dhong' wqquygnipjwu wnbpdhuubph Yhpwnne-
pINLUU puywynd £ npwbu pwnwpwywpwywu wlyn wjupwuny, nppwuny
wju pny| £t wmwihu untindt] b wwhwwub| unghwjwywu Ywwbp W hGnub|
hwuwpwynipjwu dby gnpdnn unpdtiphu: Uhowuduwihtu wjwunw wqguy-
gniejwu wujwunwiubiph gnpdwonipynitu punniuynd £ npwbiu pwnwpw-
qupwlwu wyw, npnyhtivnl upwup dwnwjnud tu wpdlunpbint fununnp b
funuwygh thnfjuhwpwpbipnigyniuubinp /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 168/: Ulw-
gwd nbiwypbipnud «wqguygnigjwu wujwunwubpp dwnwjnwd Gu npwbiu
dtindwgnighsubin, npnugny fununnp gnigwpbipnud £ qgnipwynpnipniu wyju
wdbup uywwndwdp, husp ybipwpbpnud £ funuwlygh Ywuphtu, huswbu twl
Ggwnud £, np hp wuduwlwu whpnypep (Jwpduwlwu, nwpwdwywu Yud
dwdwuwlwyht) hwuwubh shup funuwygh hwdwp wnwug hp pnywnynt-
jwu» /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: Luhuunup W Ppwniup Ywwwnb) Gu
pwnwpwywpwlwu dJwpunwywpnypjwi wwn htunwppphp nwuwlwnpgntd,
npunbin nhdtjwaélbpp ubipywjwgywsd Gu npwbtiv npwlwu pwnwpwywpnt-
Pjwu Jwpwwywpniginiuubp /nb’u Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: Utp
uwywuwwyhg nnipu hwdwpbiny |Ggulywu pwnwpwywpnigjwu  nbunt-
pjwu ybpnwnipniup’ upbiup dhwyu, np pun ppwniu-juhtuntjwu nwuw-
Yupgdwt' wqgquygnipjwu wujwuwhwdwlwnpgh dhwynpubpp wwnlw-
unwd Bu Jbpp updwd nhdbwaubph pwppht’ wpunwhwjnbing funuwygh
hwunby jnipunbuwly npwnpnegniu: Ujuhupt' wqquygnipjuu wudw-
unuwubipp pwqdwpehy wpdtipubph Ypnnubipu Gu (gpnygh 6hown Yuglw-
Ytipwynid, dhowuduwihu hwpwpbpnipniuutiph ntywywpnud) b Yhpwnynwd
Gu pppl (Gqulywt whwh Yupgwynpnnutin: Ukp Ynndhg punpywsd oph-
uwyubipp Yypgywsd Gu wmwppbip puwgquywnubpht ywwnwunn GpYytununt-
pjntuubiphg, huswbu opphuwl' funuwlgnieyniuubp punwuhpnd, fuwnw-
hpwwwpwynd, hwuwpwywywu npwuuwynpunnid, nypngwlywu, wlwnb-
dhwywu dhowdwipnuwd, gbinupybunwlwu gpwywunigjuu dbe W wyju:
Wn ophuwlubtipp yywynw 5u wggquygnipjwu wujwunidubph pwqdwndt-
pnipjwu Jwupt: Snpdwsdting hwwnwwbu wgqgulgnipjwu wbpdhuubp’
funuwyhgutipp dgwnnud Gu dbndwgub] uywnuwihg, yrnwugqwynp wpwpp-
ubipp, Ywd k| thnpénwd Gu pungdt| gwuywgwsd quwhwunbih wpwpp:

Uqqwygnipjwu wbpdhuutiph pwqdwehy pulwindutipp b npwug
hniquwpunwhwynswlwu wpdtipubpp W $pwuubipbuncd, U hwybpbund p-
pbug wanbgnienut Gu pnnunwW npwug wubne dup, puswbu twl' wg-
gulgnipjwtu wujwuwhwdwlwpgh dhwynpubpny unbindyws pLipwlw-
uwywu Ywnnygutiph ypw: Oguwgnpdybtiind npwbiu bwfuwnwuntejwu
nwppbp wunwdubp W Ynswywuubp' win gnjuywuubpp Gupwpyynd Gu
SLwpwuwlwu b hdwunmwpwuwlwu wnwpptip hnthnfunieyniuttph, hus-
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whuphp Gu pwnbiph dhwgnuwip, wéwugnip W hdwuwnh punwjunidp Yud
ubinwgnudp: Unopjw funupnid wqquygnipjwu wujwuwhwdwlwpgh dhw-
dnpubpp’ npwbu Ynswlwu gnpdwdnipjwu pwqdwpehy dutiphg Ywpbih £
rYwnyti.

1. gpwynp funuph né’ gpulwts (Gquh dwlwpnwy

w) pwuubpbiuh unwunwpwn pwnwwwrwpp ubpywjwgunn wgguy-
gniuejwu wudwunwdubpp' fils, pére (papa), mére (maman), cousin, frére, oncle L
wy(u,

p) unwgwlwu nbpwudwuwlywu wdwlwu+US (adj.possessif+TP)" mon
frére, mes fréres, mon pére, mon cousin, ma sceur, mon enfant W wyju,

2. pwuwynp funuph n6' funuwygwlwu dwlwpnwynd® tonton, fiston,
tata, grand-pa, grandma U w)[U,

3. wpgnh n&' Jbpjwu (verlan), funuwlgwlwu dwlwpnwynd' sita
(wuqtipbu sister pwnhg wnwowgwo), répé (pére), rémé (mére), réfré (frére),
résé (soeur) W wj[u,

4. wqquygnipjwu thnfuwnyw) wudwundubp' byg-mamy (grand- mére),
pater (pére), mater (mére) W wj|u:

Uqqwuygnipjwtu  wujwuwhwdwlwpgh Jdphwynpubipp  unwunwd  Gu
npn2 hniquwu-wpunwhwynswlwu wpdbpubp htnlyw) nbwpbpnid’

1. fuunpwuph funupwiht wywnnid,

2. ubpnnnipntu fuunpbnt funupwiht wywnnd,

3. hwunhuwynp nngjntuutipp U Ginyputiph dwdwuwy,

4. nnowdwniejwu Yns wubijhu,

5. ng Ynswywu gnpdwdniejwu nbiwypnid:

1. hunpwupp gfuwynpwwtiv ywdwjhtu wywn £ b donwwbu gunuynid
£ |Ggwpwuubph npwnpnijwu Yaunpnun: Liqguywtu punwpwywpnt-
pjwu opowtwyubpnud fuunpwuph nwnwWuwuhpniRjwtu uywwndwdp hb-
wmwppppnypintup plund £ wju hwuwnhg, np wju hwdwpynd E «ubipfun-
dnw» niphoh lwpwdp, ninudgnipnitu Yytipphuhu gnpdtiint wquinnipjwu
uywwndwdp, wjuhupt' wyw, npny fununnp npnnud £ funuwlghtu sdbipdt;
hptu: Lhpnwouwy 2thdwu dgunnn funuwyhgubiph hwdwp fuunpwupp dw-
nwjnw £ hwnnpnuygdwtu wywp dbndwgubiinwu, dinwh «nbidpp» wwown-
wwubnu: Wn uwwwnwyny funuwlyhgubpu ogunwgnpdnud Gu wnwpptip
dhongutip, huswhuhp Gu wuninnuyh dbwybpwnwubpp, pwnwihu dGndw-
gnighsubipp W wyu: Pwnwjhu dtndwgnighsutiph gwuyhtu Gu ywunlwunwd
twl  wgquygnipjwu  wujwuwhwdwywpgh dhwynpubipp:  Wuwhund,
fuunpupp Ywpnn £ «dbindwgyby», Gpp fununnp wn pupwgpnud gnp-
dwénud | waggwlygnipjwu npluk wnbpdpt’ gnyg wnwnt hwdwp funuwlght,
pt huswbu bt upwu punniund: Uy Yepw wuwd' npuk wgquilygnieju
wbpdhup dhongny tununnp Ywnnign £ hunwly hwpwpbpniygjwu wnpy b
gnyg t nwihu, np fuinpwpp sh Ywpnn nhnyb npwbiu hwpunpwp, wy
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wybh 2nwn npwbu dh wywn, npu wpdtipwynpnd £ W hwunwnnd E,
ophuwl' tnpwjpubph Jdhole Gnwé hwpwpbpnieiniup: Gppbidu depdnwdp
npw 2unphhy nwnund £ wuhtuwp. junnp Gupwpyynwd £ wjuwbu Ynsywsd
pwpnjwywu Gupdwu, huswbiu hbGwnlyw| ophuwynd: Snpdnnnieiniu Yw-
wmwnpnnp dph wmwpbg Yhu k, npp sh Yupnnwunwd oguinybip unp uwpphg b
fuunpnud | ppunwuwnpn dwnwjnnhu oquti| hptu.

- Ecoutez-moi, mon fils, j’aimerais que vous me veniez en aide. Je ne peux pas
me servir de cet appareil.

Nintiygytiiny pwnwpwywpwywu wy gnighsubipny (vous wuduwlwu
nbpwuniup, wwdwuwywu bnwuwyh gnpdwdnipiniup) mon fils waquy-
gniejwu gnjwlwuu wjuwntin ogunwagnpdywsd £ rwhwplwihu uywwnwyny,
nph hniquiwu Gupwwbpuwnp ipphrnwuwpnh dby wppuwgunw £ npnhw-
Ywu gqugnidutip: Unwgynud £, np gnpduwlw, wwonnuwywu hwpwpb-
pnueyniup inbinwithnfuynud £ «punwiublwi nwowy W Gphunnwuwpnp ywwn-
ytpwgunw £ hp dnpp, npu oqunipjwu Ywphp ntup: Wuwhuny, wudwunp
Gppunwuwpnh tywwndwdp mon fils pwnh hhduwynpywd gnpdwdnieiniup
npwlwu wagnbignieiniu £ pnnunw b vnwptig Yhup htnwunud £ gnh:

2. ULbkpnnnyeyniup  funupwihu wlwn L, npu niwwh  unghwjwywu
gnhpdwnnyp: bPuswybu upnd £ Gnddwup, ubpnnnipniup  funupnid
Ywwwpnw E «JGpwywugqunn nbp»: fununnp dhwdwdwuwy Yuwnwpnud
RE" Yhpwynpbint, pE" ubpnnnueniu fuunpbnt gnpdnnnigyniu: Lpnnnt-
WU funupwiht wywnny tw &dgwnnud £ «thnfub) yhpwynpwwu hwdwnpynn
npuk gnpdnnnigjwu Lpwuwynieiniup, wju nwnpdub] wnwyb| punniubih»
/Goffman, 1973: 113/: Ybpppww-Opbiphnuphu ugnuwd L, np ubipnnnypeniu
fuunptithu «dhpwdnpnnp gnyg £ wwihu dhpwynpdushl, np o suwjwd
hwugpwdé Yhpwynpwupht (wju Ywd wjt wwwbwnny), wulwfu wdbu
hushg gwulwund E, np funuwygnip)nitt pupwuw hwpwpbpwlywunptu
ubipnwouwly dlunyy /Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/:

Lbipnnnueynwu fuunpb) fununnh hwdwp hupuwpbipwpwn vawuwynd L
ujwuwnwuwy, pwuh np ybpohtuu unphwywd L punniub] bW whunuwy, np
yhpwynpby £ funuwyght: Ujnw Ynndhg, ubipnnniggniut hpwydhéwyp
onynn wywn £, nph vywwwlyu L Ybpwwpdtipwynpt| Jhpwynpgwsd
funuwygh whpnyep U yGpwlwuqut| fjuwpwpywd hwpwpbpnieniuubpp:
Ltipnnnipyntup ubipyujwunwd £ hppl «junuwyhgutiph inhpnyputiph hwyw-
uwpwYyonnipjwu YyGpwywuqudwu pwpn gnpdnnnieiniuy: Uqgquygniejw
wbpdphuubipp unyuwbiu Ywpnn Gu hwnbu qu| npwbu uwywnuwihph Jdbin-
dwgnighsutip W wpdunpdwu (hwpgwuph pungddw) dhongubip: Uqquy-
gnipjwu wbipdhuubph' hpple yhpwynpwiuph dendwgnighsubph gnpdwdnt-
pjwup hwéwfu Ywpbh £ hwunhwt| huswytu wnopjw Ybugwnwihu fun-
uwlgnigyniuubpnud, wjiuwbu £ gpwlwu wnbpunbpnd: Uhw dph opphtuwl’
ytipgywd wnonw Yywuphg: funuwlgnipinitup inbinh £ niubund ninunpp
(Client: CL.) b wnwpunt yupnpnh (Chauffeur: Ch) dholu.

118



L6R4ULULNKSE3NRL

Cl: Moi, mon frere, j’ai oublié¢ de te dire que j’avais un billet de 500 euros.

Ch: Vous les gens-ci vous entrez d’abord, parce que tu savais qu’en me disant
que tun’avais pas la monnaie, j’allais te laisser...

Cl: Mon ami je t’en supplie ne dis pas ¢a, je suis quand méme un vieux, tu
penses que... je ne prends pas ton taxi sans payer.

Ninnpp dbipbuw uwnbing wnwe dnnwgb) £ Jupnpnht wub), np
hupu niuph dhwju 500 Gypn wpdnnnigjwdp pnrwnpwd: Cunntujwd Ywpg
E, np hwuwpwlwlwu wnpwuuwnpun tuwnbiinig wnwe ninlnpubpp udwu
nbwptipnw uwfuopnp wbwnp £ wbntlwgutu Jwpnpnhu, np dwup gnudwp
sniubu: Swpup tuwnbing wudhowwbu htiwnn tw wnbinGYwgunwd £ Jupnp-
nhu U Jhwdwdwuwl utipnnnieniu t fuunpnud: Uuwntin hunwppphp £ wju
thwuwp, np fununnu puwnpnw £ dh funupwiht (Jwypn)dwpunwywnnientu,
npp pwnywgwd L Gpyne dhypn-gnpdnnnipniuutiphg. 1. ubpnnnipiniu
fuunptip’ ttippp ptd, npu ninblgynw £ Gnpuyp (Gnpwypu) pwnny b 2. hp
ufuwih deyuwpwundp' bu dnnwgw plq wuby, np niutd dhwyts 500 Gypn
wndnnnipudp  pnpewnpwd: Uu dJtipght hwwnywdp tpwuwynd L, np
fununnu punniunwd £ php dbnpp, ubpnnnigintu £ fuunpnud: Mon frére
wpuwhwyinnigntu wjuwinbin nwph Gpynt owhwplwiht bwywwwly: Uh
ynndhg wju Sdwnwjnd £ hniqulwu Gnwuwyny hpwyhbwlyp 2nynn fun-
uwlgnipiniu ulubntu, nph bwywwnwlu £ untindt| puybpwywu, pwpblw-
dwlwu dpuninpu, djnw Ynndhg' thnppwignyup hwugut] Jhpwynpwuph
wuwnphbwup: Wnwhuny dbup ubipyw Gup nhdGjwéalp (Ynswlwuh) «wypwg-
dwwnhqughwih», npp ywnq nhdbjwaduhg nwnund £ wjuwbiu wuwéd «qp-
Uwpwthnny» dhong, npny hwéwlunpnp wnwehtu £ ulund funuwygni-
pintup’ hnpdbiny Jpwdwdwuwy dendwgub funuwygh huwpwynp pugw-
uwlwu wpdwgwupp: Mon frére wpinwhwjinnieniup dwnwjnd k£ wpdun-
pbnt funuwygh wudp, upw VYwwndwdp hwpgwup gnigwptiptiny, husp
nnipu £ quipu dwnwynieniuutiph wwwnybipwgnwubph 2powuwyhg: Uy
Yopwy wuwd' Jwpnpn-ninunp hwpwpbpnegniup yepwdynd £ wnwyb)
(wju b wpdbpwynp unghwwywu hwpwpbpnipjwt’ Gnpwypniejuu: Lw-
pwpbpnieiniuutiph wjuwhup pungénwdp, npu wybih hniquywu k, pwu
ghpduwywu, tpwuwynw E ufuwph ninnnud, Ywd gnub yhpwynpwuph
dtndwgnid:

3. Ugquygnipjwu gnjwywuubiph hniquwpunwhwjinswlwu gnpdwdnt-
pjwu Jtup hwunhwyn bLup twl wnopw U hwunhuwynp nnonyup
funupbipnud,  tpypp - nBwywph,  pwqwynph, hngunp - hngyh,  Yud
wwpquwbu nput  dGnuwpynEywu nYwdwpp  Gpyubtipnud,  Gpp
ytipghuutipu nhdnw Gu dnnnypnhu L hwuntiu quihu npuk Ynsny: Wuwnbin
wqgqulgnipjwu  wnbpdhuutiph  gnpdwonipynuu nuh  Gpynt gnpdwnnyp.
uwfu b wnwy9 wju pny| b nwhu uwpwup nwpéub) phpwiu, wjunthbunl
othdwtu dbg dwubp upw hbtwn: Nnonyup funuptipnd W Ginypubtipnud
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gnpdwdynd Gu hhduwlwunwd waqguygnipjwtu wjuwyhuh wujwunwiubn,
huswhuhp GU chers fiéres, mes enfants L wyj hwjwpwlwu Ynswlywuubp,
npnugny fununnubpp dgquind Bu npwnpnjwu gpwdb]’ hhawwnwybing
[uwpwuh wunwdubiph punhwunip dwgnwp, W thnpénwd upwug ubippuwobip
gnponnnujwu dbe: Uy Ybpwy wuwd, nw uwpwuh «updpwnhwh»
dwpwwywpnieintt  /Amossy, 2006: 45/:

Uhw nnonyuh dh funup.

- Fils de mes ancétres, je vous salue !

Uuwnbin pwqwynpp nhdnd £ hp dnnnypnhu: Fils de mes ancétres
wpwwhwyjinnyentup, npny uyuynd £ upw dwnp, Yntywnpy Ynswywu k,
npp Yppwnynd £ wjuwhup juwpwup uundwdp, npunbin Yuu U juuwp,
W wnwdwpnhy:

Uqqwygnipntt wpunwhwjnnn gnjuywuh gnpdwdniejwdp unbind-
qwé hpwlwu Ywd Ytind wgquygwlwu hwpwpbpnipniut wuhpwdtion L,
npwbugh Juwuwqgtipdyh funuwyhgubiphg dbyp ujwundwdp uwwnuwhp
hwdwpynn gwuwgwsd funuwygwlwu wywn: Wn gnpdwdnipjudp wg-
qulgnipjwu wujwunwutipp pungdnu Gu hwdwagnpdwlygnipjwu Yny w-
unn écoute, écoutez-moi wpnwhwjwinnipniuubiph hwnnpnwygwywu gnpdw-
nnypn:

4. Mnowdwnipjwt Ynsp hwéwfu vwfunpnynd £ wjuwyhuh dwuuhy-
ubipny, huswhuhp Gu écoute, voyons, non L wyju: Uyu unynpwpwn dwnwjnid
E Jdndwgubint funuwyhgubph dhol Gnwd wnwpwdwjunieiniuubpp’ Yns
wubiny tunuwlyght (pubip nnowdhuin U pdpnuntdny dninbuw| hpwyhbwyhu,
funuph pnjwunwynyjwup U funupwjht wywhu: Wu nhdtjwaubpp, npnup
ninGlgnid Gu nnowdinnijwlu Ynshu, wdkiuthg wnwye dwnwnid Gu dtindwg-
ubiint funuwlygh «nbidphtu» ninnywd uwwnuwippp: Uhw dh funuwygni-
pIntu, npp wbnp £ niubunud dhliunyu pwgqwynpp Gpyne Ywuwug' Gphunw-
uwpn pwgnthh Uwph-Lnthqg Uwugywjh U vnwptig pwgnthp Swnth dhole
(Ytipgywsd FUnwoh-Swuh «La reine captive» Ytiwyhg): Wu funuwlygniejw
dtig, Uwugywu, wy ptdwubph htwn, h dhoh wjng, wntintlwgund £ hp
duoqwodniejwl, nfupnEjwu, pwgqwynpwwu wwjwwp phint W unyuhuly
dnubnt gwuynipjwu dwuht: Lpw funuwyhgp thnpénw £ upwtu hwyw-
nwlp hwdngbi: Ywpnwup ophuwyp.

- Mere, il y a mille pensées qui m’accablent depuis ce soir. Et puis... Tout me
donne envie de disparaitre, de me donner la mort ou bien de partir d’ici, par une
nuit obscure.

- Non, ma fille. Sois sérieuse. Tu sais bien qu’a cause du serment de fidélité
qui te lie au roi, tu ne dois connaitre d’autre homme que lui. Il y a quelques années,
une de nos coépouses mourait ici, parce qu’elle avait osé... Et tu parles de te
donner la mort | Tu sais bien que les cadavres de ceux qui se donnent la mort sont
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laissés aux corbeaux, maudits. Finalement, tu ne peux que supporter ... (Ndachi-
Tagne, 1986, p. 89).

Wu wfunip junuwlygnipjwu pwpniuwynypjwu dby, npunbin Gphunw-
uwnn. pwagnthht hwjnwpwpnd E, b sghih wylbu np-uppht udhpdh,
wmwnbg pwgnthhu nnowdwnigjwu Yns £ wund hp wdnwunt Gphunwuwpn
Ywuwughg dbyhu funupwihtu pwpn dwpunwywpnyRjwu dhongny, npp
punpnaynwd | hwnwwbu ma fille mbpdhuh wnywnipjwdp: Un nbipdhup
uwhunpnywd £ non dwuuhyny, npp twywwnwyu £ pwgwhwyinptiu pungdb|
Swnth wuhwdwdwjuniginitup, npu wnwyb| pwgwhwjn £ nunund sois
sérieuse  wpnwhwjnnigywu  dbo: Nnowdwnipwt  wju  Ynsp  wnwyb
pungdynd L hwonpn ophuwynwd, npp Ywpnn £ npwldb; npwbiu
nwunhwpwlswlwu: fFwgnthh  3wnu  hphokigund £ unghwjwywu
wmwpniubpp, npwbugh wgnh ippunwuwpn pwanthnt gqugdniuputiph Yypw
L pwgwhwjnh Uwfuupubph wywunnypubph onwpdwu wuhuwphunt-
pintup: Wn twywwwyny tw hhowunwynd £ uwpuuhubph npn2 wjwu-
nnyputn, npnup Uwugqywu (huswbu uwl duwgwd pninp pwanthhubipp)
wwpwwynp £ hunwynpbu hwpgb) b wwhwwub] hwjwwnwpdnye)niu,
huwqwunnigintu, hwlwnwy nbwpnd uw hpoigund £ uwwuybijhp
Juwugqubpp b wju nwdwu Ybpwpbpdniupp upwug hwunbw, nyptip
hupuwuwwu &u |phunwd: Ma fille wpwnwhwjnnejwu dhongny Swnt
pwanthhu 2bioinp nunwd & mere - fille hwpwpbipnigjuu Jpw' dnnwuwiny
hpbug dby gnjnipyniu niubignn wyp hwpwpbpnipjwu (wiu £ dhlunyu
wdnwiunt Gpynt wuw)p) Jwuht: GpYfununipjwu dbo wnlw dwjp-nniuwnp
hwpwpbpniejntup bwywwwy nuh hwuwmwnbine fununnh hnhuwlwynn
nhppp U qqwguniupwihu Ytipwpbipdniupp Gppunwuwpn pwgnthnt uywwn-
dwdp, nhpp, nph hhdwtu Ypw nnowdwnnigjwu Ynsp nunund £ hhduw-
ynpqwéd: Ma fille pwnwlwwwygnieiniup, hpple puppwuph gnighs, Swnt
pwanthnig uwntindnd t funphpnwwnnth Ypwwp, npp gwulwund £ ny el
Juwfubgubi hp funuwlght, wy) unhwby upwt ghnwyghi| wiu Junwugubipp,
npnup Ypjubt Gphnwuwpn pwgnthnt punniuwé npnanudutiphg: <bnbyw|
ophuwynd nnowdwniRjwu Ynsp hpwlwuwgynd k£ ru es folle, ma fille
wpwwhwjinniyjwu dhongny: Uqgquygniejwu gnjwlwup wjuntin fuwnnwd
E wnweuwhu, hhduwlwu nbp:

- Tu veux alors dire que la femme doit demeurer toujours [’ordure qu’elle est
dans ce village ? [...] Les temps doivent changer. Vous devez vous dire que celui
qui veut traverser une riviere a gué ne doit pas avoir peur de se mouiller. Les
temps changent.

- Tu es folle, ma fille. Qui a jamais eu ['audace de changer le cours d’une
riviere ? (Ndachi-Tagne, 1986, p. 127-128).
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Swpbg pwgnthn' huswbu Jbpp Updwd, wjuwbu b hbGwnwqu
funphnipnubph bwwwwyp wwpq £ hwdngbp Uwugdwihu hpwdwpyby hp
htnwihnfuwlywu qunwthwpubphg: Wn  funupp  phpwlwuwgynd &
(iqquywu pwqdwphy dhongutiph hwdwlygdwdp, npnug dbo Ywu ma chére
fille W ma fille Mangwa wpunwhwjnnipniuutipp: Wu Ynswywuubph dhon-
gny SBwjnt pwgnthht hpwywund Ywnnignd £ hwpwpbpnigyniuutiph
Gpynt inhw, npnup nuwy bu dtdwgubip nnowdwnnigjwu hp Ynsh wagnbignt-
pjwu ndp' hnphgnuwlwu hwpwpbpnyeiniu (qgwgdniup, hniquiwunt-
pIntu U hwdbipwafunipiniu) U ninnwhwjwg hwpwpbpnieginu (YEunpnuw-
gwd wjuwhuh nwppbiph Ynw, huswhuhp Gu wwphph wwpptipnuggniup,
fujwdwnnipiniup W hinhuwynyeniup):

5. Ugqquygnipinitt wpwnwhwjnnn  gnuywuutpp  wywhwwund Gu
hpbug hniquiwu hwpwuowuwyniginiup  twl ng  hppl  Ynswlwts
gnpéwéybknt ntwpnud: funuwlygwlwu |Gquhtu punpn? wqgqulygniejwu
npn2 wuywunidubip, huswhuhp GU maman, papa, papi, pépé, mamie, mémeé,
tonton, tati nlUGU hniquywu JGé hwpwupwuwynieintu b mwppbipynud tu
punwuhph Unyt  wunwdubpht  dwwnuwuonn  gpwlwu  pwnbiphg,
huswhuhp GU' mére, pére, grand-mére, grand-pére, oncle, tante: Uju tpynt
nébphu  wwwlwunn pwnbpp hwjwuwpwwbu ogunwgnpdynud bu U
Ynswywu, U ng Ynswywu gnpdwnnypubpny, npwbu Uwluwnwuntpjwu
nwppbp wunwdubp' Bupwlw, hwwnlywgnighs, fuunhp b wyu: Opphuwly’
maman punp hniquiwuntenitu wpunwhwhwjwnnn bpwu £, npp obpdnipjwu
L dwnbpdnigywt  wwwynpneintu £ pnnunud: <nygh  wgnbignipniup
hpwywunw quihu b wjn pwnh uonypwynpywd punyphg: Maman L mére
pwnbiph niubigwd hniquywu wgnbignipjwu wnwppbipnigyniup Gpund §
htwlyw| ophuwyubpnud'

1. Aujourd’hui, maman est morte. (A. Camus, L’ Etranger, p.7)

2. Aujourd’hui, ma mére est morte.

Unwoht twfuwnwunypjwu dbe Yw hniqulwu Gupwuntipuwn, npp sh
qqwgyntd tipypnpnned:

Uhw bu dbYy opphtuwy, npnbin wnlw bu punwublwu hwpwpbpni-
pinwutp wpwwhwjwnnn Gpynt nbuwy gnjulwuttp (gpuwlywu b funuwy-
gwlwu néh).

... Dans le petit salon gisaient les corps de nos deux cousins morts. Les
militairves nous firent descendre et le cauchemar continua. Au bas de l’escalier se
trouvait le corps d’un des gardes, le corps de papa, le sergent Badje. Plus loin le
corps d’un oncle maternel, Moussa Kao, celui d’une tante de maman et d’autres...
C’était vraiment une vision cauchemardesque et nous avions tous [’impression
d’un cauchemar et que nous allions nous réveiller, mais hélas... /www. koinai. net
/ sur-le-vif / niger-1974-ce-qui-n-a-pas-été-dit /
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Wyuwnbin dbup hwunhwnuw Gup U funuwygwjwu néh, U gpwlwu nGh
wqqwuygnipjwu wnbpdhutbph: b wwppbpnueniu ybipghuubiph  (cousins,
oncle, tante)' npwbiu Ynswlywu hwunbu Gynn funuwlygwywu néh wqquly-
gnipjwl gnwlwulbpp (papa, maman) wnwug npnawlhsubiph, hupuw-
ptipwpwn dwuntwgnyg Gu wund ywwndnnh wqgwlwuubphu, npp nbipu-
wnnw hwjinuynd £ wnwohtu ntidpny: Grb dtup thnpdtup npwup thnfuw-
phutii mon pére U ma meére &dubpny, wwuwdnipniup Ypunniuh wnwyb|
stgnp tipwug, dphusnbin papa W maman &ubpny pupbtipgnnu hpbu wybip
Ywwywsd £ qgnd inbipunhu (huswbiu A. Camus-hg ybpgywd ophuwynid,
npunbin dinbpdnigjwu qgugnnnipnt Yw):

Uqqwygnipjwu wujwuwhwdwlwnpgh dhwynpubiph gnpdwédnieiniup ny
hpple Ynswhwt  (hugwbu ybpp upqwd ophtuwlutipnid) niuh dh pwpp
(Ggwpwuwywu wnwuduwhwwnynyeiniuutip: Uhw npwughg Gpynwup.

1. huswbu uywwnd £ MbGppbiwnp /Perret 1970: 112-118/, wqquy-
gniejwu wujwunw-Ynswlwuubpu nwubu nbhywhy punye, bGpp upwup
ognwagnpdynd Gu wnwug npnawlhsh, Upwup hnnd Gu  Yuwwpnd
fununnh puwnwuhph wunwdubphu: Maman pwnp, npu wuhpwdbonwpwp
Upowuwynd £ ma mere, hwuntu £ quwipu npwbu nbhywnpy: Lwonpn
ophuwyntd hwunhwntd Gup maman pwnhp Gpynt tnGuwy.

Tous les ans, c’est-a-dire le dernier et [’autre, Papa et Maman se disputent
beaucoup pour savoir ou aller en vacances, et Maman se met a pleurer et elle dit
qu’elle va aller chez sa maman, et moi, je pleure aussi parce que j'aime bien
Meémé, mais chez elle il n’y a pas de plage, et a la fin on va ou veut Maman et ce
n’est pas chez Mémé. (Jean-Jacques Sempé et René Goscinny, Les Vacances du
petit Nicolas)

Maman pwnp  sa maman wpunwhwjnnipjwu  Jdb9  unynpwlwu
wqgqwygniejwu inbpdhu k, mére pwnh hndwuhop: Uhuntin maman pwnh
djnwu bipbip gnpdwédnieiniutbpp (JEdwwnwnny, wnwug npnawlhsh) pninpu
£l dwuntwupnud Gu fununnh dnpp: W Ybpw wuwsd, wyn Gpbp maman-ubpp
hwunbu Gu quwjpu npwbu nGhywpy: Wn wnwudbwhwnyniyeiniup
Uywwynd £ vwl pppl Ynswlwu gnpdwdynn wgquygnipjwu wnbpdhu-
ubpnud:

Wunwdbuwjupy, wbwp L Uk, np wqgquygniejuu wnbpdhuubpp
dhown sk, np hwunbu Gu quihu nGhywnhlyubph tdwu npwbu «dwpnipy» gnt-
guwjhu pwnbn' je, ici, maintenant pwnbiph udwu. Gpp Upwup oguwgnpdynid
Gu npnawyhsh hbGwn, upwup hwunbu Gu qwihu npwbu «unynpwlwn
pwnbin:

2. Papa L maman wubi| sh Upwuwynid dhwju nhdb hus-np dGyhu, wyl
Upwu wub, RE huswhupt tu hptu punniund: Wn phdwuwnny, huswbu
Uywwnuw £ Mbppbwnp, nhdtine gnpdnnnieiniup ubipwnnuw £ unnpngnid,
npu wnlw £ unyuhuy wqgquygnigjwu wnbpdhuubph ny Ynswlywu gnp-
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owonpjwu dbe: Uggwlgwlwu punyph pwnh ogunipjudp wwwndnnp
pwgwhuwjwn Ytpwny ubpyuwjwgunid £ php puunwubwu hwpwpbipnie)niup:

Npwbu tgpwwgnipntt uskup, np wqquygnipjwu wnbpdhuubpp
ubpyuwjwgunuw Bu wnwppbp wpdbpubp' niuwy hnfuwybpwyybine wjuwhup
«qnpdhpubiph», npnup ninnywd Gu hwnnpnwygwlwu jwpywdnieginiup
dndwgubiintu Ywd pungdbiniu: Unyu hnndwénwd dbup thnpdtightup gnuyg
ww|, np wqgwlgniejwu nbpdhuutiph hniquwu gnpdwénieintut h hwjun
E qwihu hwnnpnwygwlywu wnwyb) jwju opowuwyubipnud, npnugnid fun-
uwlgwywu wj| dwpunwywpnipiniuutipp eny| Gu twhu wnwyb) pungdb|
gnhpdwdynn wbpdhuubph hniquywu punypp L npwug ogunigjwdp
funuwygh ypw ubipgnpdtint huwpwynpniejniutbipp:

ouunE-uUarnNhe3nNhu

1. "Madp hwulwgnipntup |Ggulwu pwnwpwywpnigjwt nbunigjwu db9
wnwy E pwoyb) E. GndPdwuh Ynndhg 1973p. La présentation de soi wpfuw-
wnpjwu  Jdbg: Uh thnpp wybh np' 1978p., unyu hwulwgnipjwuu
wunpwnwpdb| Gu Ppwniup b Luphuunup, npnup [Gquywu pwnwpwyw-
pnyRjwl  wbunyjwu  opowtwlubpnd  jnipwpwuygnip wuhwwh  hwdwp
uwhdwunid Gu Bpyne nbdp' «npwywu nbdp» (npp hwdwwwwnwufuwunwd
E huptwuphpwhwpywdnigjuup) b «puwgwuwywu nbidp» (jnipwpwtsniph
nwpwdpp) /inki’u Kerbrat-Orecchioni, 1992: 167/: Lokup, np ubpfunidnidp
win wwpwdp Ywpnn £ nhndb npybu nnudgnuyeiniu: Uyuwhuny' thnju-
gnhpdwygnigjwt pupwgpnd  dwutwyhgubpt wund Gu wdbu  pw,
npwbugh Wwownwwubu hpbug U futw)bu funuwygh W npwlwu, U pugw-
uwlwu nbdptipp:
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P. MEJIUKCETSH, K. HIAXBA3AH - Omouyuonanvuvie eviparcenusn
KOMROHEHM 06 CUCEeMbl MEPMUHO8 POOCcmea. — JJaHHAs CTaThsl TMOCBALICHA aHATTU3Y
SMOLIMOHAJILHBIX BBIPAKEHUN TEPMUHOB KPOBHOTO poacTBa. OTMEUYEHO, YTO cUCTeMa
TEPMUHOB POJICTBA HE BCErJa MPHMEHSETCS TOJBKO Uil O0O3HAYEHUs KPOBHOTO
POZICTBA U YaCTO BBIXOJMT 32 PAMKH POJICTBCHHBIX OTHOIICHUH, 0003Havast COIUaIbHO-
KYJIbTYpHBIE, 9)KOHOMUYECKHUE, TOIUTHYECKUE, STHUUECKUE U Apyrue oTHoueHus. Lenp
CTaThH — IOKAa3aTh, KaK TCPMHUHBI POJICTBA B COYCTAHUHU C JAPYTUMH JTUHIBUCTUYCCKUMH
CPEACTBAMH HUCIIONB3YIOTCSA KaK CTPaTerHYecKHe CIOCOOBI MPOOYKICHUS YYBCTB B
cobecenHuKe.

Knioueevie cnoea: TepMUHBI POJCTBA, COLMaibHas (QYHKIOUS, PEYEBOH aKT,
SMOIMOHAJIBHBIE BBIPAXKEHUS, NENKTHUECKHUE CI0BA, pe4eBasi CTpaTerus

R. MELIKSETYAN, K. SHAHBAZYAN - Emotional Expressions of the
Components of Kinship Terminological System. — The present paper is devoted to the
analysis of emotional expressions of blood kinship terms. The kinship terminology
system is not always applied only to family members. Its application often goes beyond
the scope of family relations thus denoting socio-cultural, economical, political, ethnic
and other relations. The paper aims at showing how kinship terms are used as a strategy
of evoking feelings in the interlocutor in combination with other linguistic means.

Key words: kinship terms, social function, speech act, emotional expressions,
deictic words, speech strategy
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